Murrinh Kardu Kigay I Ku Bapula by Wuma
Murrinh Kardu Kigay 
I Ku Bapula
Murrinh Kardu Kigay 
I Ku Bapula
Murrinh Wuma thangunu dantilil 
Niminem thangunu mamyerl
Murrinh - patha
©  Wadeye Press 1982. Wadeye N.T. 5791
National L ib ra ry  o f A u s tra lia  card number and ISBN 
ISBN 0 86790 042 3
Me ku bapula nukun.
1
Ku bapula pi r r i dha kanhi ngarra mulurn menek.
2
Ku bapula wurri ni dha ngarra kura-nu i bamkurduk.
3
Kanhi -wa da ngurrnguwarl kanawit-yu.
4
Dempirnturt i kanardi ngarra thay mingi ni n wangu.
5
Nhini-ka p ir r i dha ngarra nanthi burrurr ngala.
6
Wurri nidha kanhi , panbal: nanthi thay murdak.
7
Nhini-ka ngarra da darrinpirr pirridha.
Ngarra darrinpirr kama pirrim-ya.
8
I dhi -wa kathu karri m ngarra parnu.
9
Bapula-ka menthingap kangunu ngay
10
I tharra nungampinhat ngarra ngay-nu kathu.
11
Ngay-ka tharra warda kumparra ngunungam.
12
I nganala ngarra thay ngala. 13
Bapula-ka pirrim ngarra thay ngay nganthim 
menthi ngap pirrim ngarra thay nganala. Bere.
14
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